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N3BeCTHO, YTO SI3bIK PENPE3CHTUPYET OCOOEHHOCTU MHUPOBOCIPUATHS
€ro HOCUTEJEH, KOTOpoe OOYCIOBJIEHO HAIMOHAIBHON KYJIBTYpOMH.
HexoTopelie equnutibl (Hanpumep, Gpazeoaoru3Mbl, MOCIOBUIIbI, TOTOBOPKH)
B HanOoJyiee KOHIIEHTPUPOBAHHOM BHJIE PENPEZCHTUPYIOT KYJIbTYpY (pabdoThl
B.H. Tenruss u ee YYEHUKOB), JAEMOHCTPUPYSd CTAaTUYECKUWA aCHEKT
KOHIENTyalIu3alul W TPEACTaBisisl COOOM KOJUIEKTUBHOE 3HAaHUE BCEH
JIMHTBOKYJIBTYpPBI, KOTOPOE€ «3aKpEIUIEHO» B KYJIbTYPHOM KOMIIOHEHTE B
CEMAHTUKE A3BIKOBOrO 3Haka. [Jlpyrue eIMHHIBI S3bIKA PEATU3YIOT
KyJbTYPOJIOTUYECKUI MOTEHIMAI Yepe3 CBOEro HOCHUTENS B IpoLecce
NOPOXKACHUS  JUCKypca, JNEMOHCTPUPYS] ~ AVUHAMUYECKHUHA  aCIIEKT
KOHIENTyalnu3anuu: «<...> CyOBEKTbl fA3bIKa KaK CYOBEKTbl KYJbTYpHI
BOIUIOLIAIOT B PEUYEMBICIUTENBHOW NESITEbHOCTU 3HaHus <...>» [Tenus
2004: 19].

enr naHHOW pabOTBI — ONPEAENUTHh MPUHLIMI, KOTOPBIM JIEKUT B
OCHOBAHMM «PACIIPEAEIICHHUs 3HAHUS» B MPOLIECCEe MOPOXKICHUS JUCKypca y
CyOBEKTOB-HOCUTENEH OJHOW W TOW K€ JMHIBOKYJIbTYpbl. Matepuanom
MOCIYKWIH OJJHU U T€ K€ TEKCThI-CTUMYJIbI MyOJUIUCTUYECKOTO CTHIISA (Ha
aHTJIMACKOM $I3bIKE) U MX MEPEBOJIBI (Ha PYCCKHM A3BIK), TE€MOHCTPUPYIOLINE
pa3Hble MOJENM MHTEpNpEeTalud MHpa M 3HAaHUM O HEM, KOTOpbIE
aKTUBU3HUPYIOT CYOBEKTBI-HOCUTEIN PYCCKOTO SI3bIKa M AHTJIMHCKOTo (Kak
WHOCTPaHHOI0). B kauecTBe MeToJa aHalM3a MaTepHalla BBICTYNAET METOJ
aHaJIn3a KOTHUTHUBHO-IWMCKYPCUBHOM HWHTEpnpeTaHTsl. [loxg KyneTypou B
paMKax JaHHOM  paboOThl TMOHMMAETCS  CHOCO0  OpraHu3alud U
CTPYKTYpUpOBaHUs HMH(OpMalMU CpeIcTBaMu  s3bIka (Cp. €  Jar.
«BO3JICTILIBAHUE ).

OcCHOBHBIE pE3yNbTaThl MCCIENOBaHWA W BBIBOABL. HMHTepmpeTarus
OIHOTO W TOT0 JK€ TEKCTa-CTUMYJia OCYILECTBISAECTCS 1O pa3HbIM
KOTHUTUBHBIM  OCHOBAaHMSM, HO €QUHBIM [PHUHIOWIIOM  BBICTYIAET
JOMHUHAHTHBIM IPHUHLMII SI3bIKOBOTO CO3HaHUS cyObekra. B  KadecTBe
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KOTHUTUBHBIX OCHOBAaHHWW BBICTYNAIOT TEMATHYECKOE YJIEHEHUE JUCKypca 3a
CUYET PENpPE3CHTAUUU COOTBETCTBYIOIIMX KOHIIENTOB, WHCTPYMEHTAJIBHOE
npeoOpa3oBaHUE COAEP)KAHUSA B BUJE CTpaTerMid W TaKTHK, a TaKKe
MHTEHIIMOHAIBHOE OTHOLIEHHE CyOBeKTa K NPEeaMETy IOpOKIAEMOro
IUCKYypca, YTO COOTBETCTBYET MHTEPIITETAHTAM CEJIEKIMH, KIacCu(UKaluu 1
OLIEHKE B CTPYKTYpPE COLMOKYIBTYPHOI'O 3HAHHU.

[lepcieKTUBBI HUCCIEAOBAHUSA, 3HAYMMOCTh [UIsl Pa3BUTHS HAYKH.
[TosyueHHble pe3ynbTaThl YIIIyOJIAIOT MPEACTABICHUE O IEPEBOJE Kak O
KOTHUTUBHOM TIPOLIECCE TIEPEKIIOUEHUs] C s3bIKa Ha SI3bIK, KOTOPBIH
OCYLIECTBJISIETCS MO OIPEIACICHHBIM OCHOBAHMAM M OOBEIUHSIOIEMY
JOMUHAHTHOMY MPUHUMUITY OpraHu3alud HHPOPMALKUH, YTO MOXKET HAUTH
MPaKTUYECKOE TPUMEHEHHUE B TMOATOTOBKE MEPEBOJYMKOB, a TaKXKe IpHU
00y4EeHHH CTYJEHTOB HHOCTPAHHOMY (QHTJIMMCKOMY) SI3BIKY.

It is known that a language represents the worldview of its speakers.
Phraseological units, proverbs represent culture explicitly. In her monographs
and articles V.N. Teliya introduced cultural connotation as “the interpretation
of a language sign’s literal of tropiec meaning through the categories of
culture, such as symbols, stereotypes, standards, mythologemes and other
manifestations of national and human culture” [Teliya, Oparina 2011: 145].

The aim of this research is to illustrate the way discourse is constructed
and what principle lies behind it. In order to achieve this goal, we have
applied the use of methodologies based on sociocultural theory with the
cognitive-discursive interpretant method of analysis that enables the study of
both dictionary and encyclopaedic meaning from the point of view of the
dynamic nature of conceptualization. Within the framework of the research,
culture is viewed as a way of structuring information by means of a language.
The data are represented by original texts of journalistic style in English and
their translations into Russian.

Main results. The interpretation of one and the same stimulus text is
determined by the dominant principle of discourse construction as the
thematic division of discourse through the representation of the corresponding
concepts, instrumental modification of the content through communicative
strategies and tactics, intentional and emotional conflation through the
generated discourse. The results are significant for translation studies.
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